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TEXT

mJgqlugqtugqhWsWeynJwqesexYakJwqxYasaAJNq / kopqpJwqnjAJNqxigqmEmaAUtgqecljsJgqAJNqpnqmanU / eckgqmnqhWyUeynJwqesexYakJwqxYasaAJNq / kopqpJwqnjAJNqxigqmEmaAUtgqsJgqtugqtIkjpnqmatnqkoj /
woaeh /
TRANSLATION

The country in which we live is so very beautiful, above all.

And this is why you, from another place, have come to look here.

The wide country and village in which we live is so very beautiful, above all.

And this is why you, from another place, have come from afar to speak here.

Say it!.

ANALYSIS
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‘What is your name.’ $N=Stephen Morey$
Am Ing
	2)
	cgqnj
	kW
	ta
	ema
	xoM
	/
	

	
	cvN1 nai4
	kau2
	ta1
	mq1
	khAm2
	
	

	
	now
	1sg
	will
	sing
	word
	
	


‘What is your name.’

	3)
	cJwq
	kW
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‘My name is Am Ing Pomung.’
SONG

	4)
	mJgq
	lugq
	tugq
	hW
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	ey
	nJwq
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	mzN2
	loN6
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	prt#
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	kJwq
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	khyq2
	kz4
	khyA2
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	zi2
	
	

	
	beautiful
	link
	beautiful
	prt
	voc
	
	


‘The country in which we live is so very beautiful, above all.’
Notes:
#<4:7-8> <Ban>nz6 se6</Ban> was translated as meaning ‘very beautiful’.
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	kqp4 pz5
	nai4
	zi2
	khiN2
	mav2
	mA2
	U1

	
	because
	this
	voc
	body
	2sg
	come
	stay


	
	tgq
	ec
	lj
	sJgq
	AJNq
	pnq
	ma
	nU
	/

	
	tAN1
	ce5
	lAi6
	svN6
	zi2
	pan1
	mA2
	nU2
	

	
	other
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	all
	what
	prt
	round
	come
	look
	


‘And this is why you, from another place, have come to look here.’
	6)
	ec
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	hW
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	ey
	nJwq
	es
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	kAN3
	mAn3
	hau2
	yU1
	yj4
	nz6
	se6

	
	city
	wide
	village
	1pl
	stay
	prt
	up
	prt


	
	exYa
	kJwq
	xYa
	sa
	AJNq
	/
	

	
	khyq2
	kz4
	khyA2
	sA1
	zi2
	
	

	
	beautiful
	link
	beautiful
	prt
	voc
	
	


‘The wide country and village in which we live is so very beautiful, above all.’

	7)
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	nj
	AJNq
	xigq
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	ma
	AU

	
	kqp4 pz5
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	this
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	come
	stay
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	tAN1
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	area
	at
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	round
	come
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	tAn3
	kqi3
	
	
	
	

	
	speak
	prt
	
	
	
	


‘And this is why you, from another place, have come from afar to speak here.’

Other persons present

	8)
	woa
	eh
	/
	
	
	
	
	

	
	wA5
	hj4
	
	
	
	
	
	

	
	say
	prt
	
	
	
	
	
	


‘Say it!.’ $N=unknown$

